
 
 

 

 آنجا که مترجم نویسنده است
 

 محمدجعفر یاحقی
 
هم  نویسنده  باید  مترجمی  هر  خب  است؟  سخنی  چه  این 

شود؛ اما  شود؟ چرا میباشد. مگر ترجمه با نوشتن عملی نمی
نویسنده نویسد  که مینوشتنی نویسندگی است و نه هر  نه هر

ایران نویسنده درمعنای اصطلاحی آن کسی است   است! در 
داستان می  

ً
به    نویسد که عموما کار  این  در  و  بلند)  یا  (کوتاه 

رسد، و در مثل به کسی که مقاله یا کتاب  ای از شهرت میپایه
میبه   مینثر  اطلاق  نویسنده  کمتر  اسلامی   شود. نویسد، 

«کمتر» نویسنده است. کسی که با قلم    ندوشن به همین معنیِ 
(در معنای وسیع کلمه)، ادبی و فرهنگی بسیار نوشته و   های مختلف اجتماعی زدن در عرصه

ژانر خاصی از نویسندگی را به کمال رسانیده که تاکنون کمتر در قلمرو سبک سخن پارسی  
هایی که قلم وی در این عنوان یک نوع مستقل ادبی به رسمیت شناخته شده است. ظرفیتبه

با این کیفیت و کمیت و برجستگی   مسیرِ مشخص، و باید بگویم منحصر، به دست آورده 
به  به نثر  در  و  کرده  عبور  شعر  از  وی  است.  شده  فراهم  کسی  کمتر  برای  اختصاصی  طور 

حالی است که در قاموس   جایگاهی دست یافته که شاعری را پشت سر خود دیده است. این در
یفمرتبۀ  سی همیشه شعر در  زبان فار 

ّ
شده است. گویی  تر و فاخرتری از نثر دیده میراتر، جد

تمرینی برای نویسندگی قلمداد کرده   مثابۀوی در دوران نخستین زندگی ادبی خود شاعری را به
 و زود هم با آن بدرود گفته و به دنیای نوشتن در معنی مورد نظر گام نهاده است.

) و چند  ۱۳۴۵(  افسانه و افسون اگر به یاد بیاوریم که وی در همان آغاز با نوشتن رمان  
به ابتدا  که  کوتاه،  مجلهداستان  در  تدریجی  نوو    سخنهای  صورت  در    پیام  یکجا  بعدها  و 

بسته  پنجره مجموعۀ   سه۱۳۵۶(های  کتاب  اگر  و  شد،  منتشر  یعنی    روزهاجلدی  )، 
هم که نمایشنامه و ابر زمانه، ابر زلف  نامۀ او را هم براین بیفزاییم و از کتاب  خودسرگذشت

نمانیم، می به معنی خاص کلمه است، غافل  نویسندگی  از  این  رویۀ دیگری  از  او  بینیم که 
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داستان نویسی هم او را برای رسیدن به دنیای تأمّلات   ورود به قلمرومرحله هم گذشته و گویی  
 تر آن نزدیک کرده است.  اجتماعی و فرهنگی و درنتیجه نویسندگی به معنای خاص

 فرهنگی و فرازمندی -رسد اسلامی برای رسیدن به مرحلۀ نویسندگی اجتماعیبه نظر می
 دیگر یعنی دنیای ترجمه هم گذشته است.در این کار از یک مرحلۀ 

یعنی    ۱۳۲۸نخستین ترجمۀ اسلامی ندوشن است که در اسفند    پیروزی آیندۀ دموکراسی
سال داشته منتشر شده است. این کتاب ترجمۀ خطابۀ توماس مان در    ۲۴زمانی که او تنها  

در دانشگاه    ۱۹۳۸«تحلیل فلسفی نظام دموکراسی در برابر استیلای نازیسم» است که به سال  
 پرینستون ایراد شده است.  

شرح زندگانی شورانگیز «ونسان    شور زندگی،ای اسلامی ندوشن  ترین اثر ترجمهاما مهم 
چیره  نقاش  نگوک»  که  و  است  استون  ایروینگ  قلم  به  هلندی  عصر دستدست  در  کم 

گرفته است. چاپ یازدهم کتاب    خوانندگان ایرانی قرار  بسیار مورد توجه و علاقۀ  پیشامجازی
) در پنج هزار جلد منتشر شده است.  ۱۳۷۰(انتشارات یزدان،    که اکنون در اختیار من است

 با شمارگان
ً
ای امروز نسخه  ۴۰۰و    ۲۰۰های  از تعداد چاپ و شمارگان بالای کتاب، که اصلا

) در  ۱۳۶۹(  کلی متفاوت است، تعجب نکنید. چاپ دهم این کتاب یک سال قبل از آنهب
  .یافته است   هزار نسخه انتشارهزارو پانصد نسخه و چاپ نهم آن در شمارگان پانزدهچهارده

 های دیگر آن هم از این کمتر نبوده است.  اطمینان دارم شمارگان چاپ
) است،  ۱۸۶۷-۱۸۲۱(  ای از شعر و نثر شارل بودلر گزیدههای بدی،  ملال پاریس و گل

 فلو   بهترین اشعار لانگبنگاه ترجمه و نشر کتاب منتشر کرده است.    ۱۳۴۱که نخستین بار در  
کاری بود که ترجمۀ آن در اواسط دهۀ سی ازسوی انتشارات سخن به وی پیشنهاد شد در قالب  

عنوان کمک درسی برای دانشجویان  صورت دوزبانه بهای زیر نظر سیروس پرهام بهمجموعه
منش بود که سادگی آغازین  ای اخلاقی و خوش ) گوینده۱۸۸۲- ۱۸۰۷رشتۀ زبان. لانگ فلو (

 زندگی آمریکایی را در آثارش منعکس کرده است.
تاریخی    هایهای اسلامی ندوشن، یکی از تراژدیاز دیگر ترجمهنتونیوس و کلئوپاترا  آ 

ای نوشت  یافت. وی بر این اثر مقدمه  انتشار  ۱۳۶۳شکسپیر است که چاپ نخست آن در سال  
ای به آثار مشابه آن در ادب فارسی که خسرو  حه شامل بررسی و تحلیل اثر و اشارهفص  ۳۸در  

 آورد. شیرین نظامی را فرایاد می و
کتاب   دوم  پیر  بخش  لوک  «ایرانیان»ایران  نام  به  است  دیگری  تراژدی  اثر    ترجمۀ 

مهمآیسخولوس و  نخستین  نمایشنامه،  کت ترین  این  نخست  چاپ  یونان.  سال  نویس  به  اب 
  ونانیان را نسبت یتحسین و رشک  این نمایشنامه    در  آیسخولوس صورت گرفته است.    ۱۳۷۰

 عنوان دو را در کنار هم به  رانـونان و ای ـموده و برای بزرگ نشان دادن کشور خود یـبه ایران بازن
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 وزنۀ بزرگ جهان باستان معرفی کرده است.  
ترجمه محبوبیت  و  دوشهرت  در  من  نظر  به  ندوشن  اسلامی  نخست    های  است:  چیز 

گاهانۀ او از شخصیت محتوای   ،های نامور و طراز اول جهان و به عبارت دیگرانتخاب بجا و آ
ای از دانش ادبی  فاخر آثار؛ و دیگر زبان شفاف و نرم و خوپذیر مترجم که هر سلیقه و درجه

های بلند و آشنایی مانند توماس مان، لانگ فلو، ونگوک، بودلر،  دارد. نامرا خرسند نگه می
تر از آن مسیر  دارد. اما مهم ای را به احترام وا میخواندههر آدم کتاب  آیسخولوس و    شکسپیر

هاست که آن هم با نثر پخته و زبان سرشار  ارتباط با اندیشه و جهان سرشار و زیبای این آدم 
بلکه    ،شناسد تنها خوب میمترجم بیش از پیش فراهم شده است. اسلامی زبان فارسی را نه

و ربط آن با مفاهیم دیروز و امروز    هاهای واژه ها و تواناییبه بافت و روابط باریک و ظرفیت
سازد که راه خود را به  واسطه آشناست و همین امر زبان او را قادر میصورت غریزی و بیبه

 های خوانندگان باز کند و در انتقال معانی شفاف اثر مبدأ توفیق بیشتری داشته باشد.  دل
اسلامی به ترجمه دل نداد، بلکه همواره به این فن به چشم تفنن نگریست و مثل موارد 

وقتی یک نویسنده از دور دستی   . دیگر از آن عبور کرد تا به نویسندگی منظور نظر خویش برسد 
باشد، می داشته  ترجمه  آتش  نویسندهبر  بهشود  ترجمه  از  که  برای سرشار ای  پلکانی  عنوان 

مند شده و راه خویش را به عالم نویسندگی که غایت کار ظهور او  شدن ذهن و زبان خود بهره 
  در عالم اندیشه و ادب بوده، باز کرده است. 


